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AHHOTAIUA

Crarps sBAsSE€TCA BKJIAJOM B MCCIEIOBAHNE UCTOPUHU BOCIIPUATHS U MIOHUMAHUS PYCCKOM JUTe-
paTyphl aHIJIOSI3bIYHBIM MUPOM.

L]eny viccnenoBaHus — MPEICTABUTh (PaKThl, CBUIECTEIHCTBYIOIINE O CYIIECTBOBAHUH YBICUEHHO-
CTH aHIJIOSA3BIYHOM ayauTopun TBopuectBoM H.B. I'oromnst mo mepeBonos Isabel F. Hapgood, ubs nes-
TENbHOCTH BbI3Bajia BOJIHY HHTEpeca K TpylaaM pycckoro nucarens (1o 1886 ).

Mamepuanvt u memoowvi. B craThe aHAIM3UPYIOTCS TEYATHBIE HCTOYHHUKH HCCIEIYEMOTO
nepuoja: 00beMHBIE CTaThU M HEOOMbIIHNE 3aMeTKU 0 Poccuu u pycckoit tureparype u3 aHros3blu-
HBIX JKYpPHAJIOB, MPEAMCIOBUS K NEPBBIM MEPEBOJIaM T'OTOJIEBCKUX MPOU3BEICHUN HA aHIJIMHACKUI
SI3BIK, THEBHUKOBBIE 3aITUCH OpUTAHIIEB, TOCETUBIINX Poccuto, yueGHbIe ocoOus Mo U3yUeHHIO pycC-
CKOTO sI3bIKa JIJI1 ”THOCTPAHIIEB — HCTOYHUKH, KOTOPBIE COAEPKAT JaXKe OTPHIBOYHBIE CBEICHUS O BOC-
MPUSATUN PYCCKOTO MUCATEII U €r0 TBOPYECTBA B AHINIOSI3BIYHOM MHUPE.

Pesynomamer uccnedosanus. ViccnenoBanue mnokasano, 4yto u ao nepeoaos L.F. Hapgood (odu-
[[MATbHOE 3HAKOMCTBO AHIIOA3BIYHON ayIUTOpHH ¢ ['0roiemM) MpuUCyTCTBOBAIN HEKOTOPHIE KaK IMO-
JIOKUTENbHBIE, TAK U OTPUILATENIbHBIE YIIOMUHAHUSI O PYCCKOM IMCAaTele U €ro TBOPYECTBE B aH-
IJIOSI3bIYHBIX U3AaHUSAX. AHINIOA3bIYHAS ayIUTOPUSI MPOsIBIIsIa MHTEpeC K [oromto kak nmpeacraBute-
JII0 COBPEMEHHOT'0 PYCCKOTO MCKYCCTBa, HAlIMOHAILHOMY MHCATENI0, TOBECTBYIOLIEMY 00 0OBIYasiX
u cyeBepusx Poccun, caTUpUKy ¥ MUCTUKY, OOTUYHUTETIO KOPPYIIHH BIACTh UMYIIIHX.

Bv1600b1. Oco0bIit HHTEpEC MPECTaBIsAET UCIIOIb30BaHUE MTpou3BeneHui ['oromis B yueOHbIX Mo-
COOUSIX MO PYCCKOMY SI3BIKY, KOTOpPbIE IPUMEHSIIUCH 71l YyCOBEPIICHCTBOBAHUS HABBIKOB YTEHHUSI, OT-
paboOTKU MPOU3ZHOIICHHSI M TPAMMATUYECKUX CTPYKTYp, a TaKKe CIYKUJIM UCTOYHUKOM HH(pOpMa-
MU o Kynerype Poccun u ¢popmupoBanu o0pa3 CTpaHbl U PyCCKOTO HapoJa B CO3HAHUU UHOCTPaH-
HBIX yYallluxcsl.

KuroueBble ciioBa: meopuecmseo H.B. [ocons, nepsvie nepegoovl, aneion3biuHbIlL MUD, AHN0-
PpyccKue OmHOueHUsl, HAYUOHAIbHAS IUmepamypa.

0CMAaHo8Ka npodiemvl. AHAIIN3 YNTATEILCKON U MIEPEBOTIECKOM PEIeTIIT T0-
TOJICBCKUX MPOU3BEICHUN SIBIISIETCS TPAAUIMOHHOW TEMOW B TOTOJIEBEACHUMU.
B wactnoctu, E.E. JImutpueBa paccmarpuBaet cBsi3b H.B. T'oromns ¢ 3apyoex-
HBIMHU aBTOpPAMH, KYJbTypaMHU U CTWISIMU, OCTAaHABIMUBASACH HA POJU TPEX KYJIBTYp-
HBIX POCTPAHCTB B €ro TBopuecTBe: I epmanun, @panuuu u Utanuu. ABTop npeanpu-
HHUMAeT TOIBITKH OOBSICHUTH M MPOAHATM3UPOBATH COCYIIICCTBOBAHUE W B3aUMOJICH-
CTBUE€ PA3JIMYHBIX SI3bIKOB M CTHJIEH B IMO3TUYECKOW cUCTEME [0rosisi, Mx HaJIOKEHUE
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Y B3aMMOBBITECHEHHE, TOHUMAs MOJ A3bIKAMH KaK HAallMOHAJIbHBIE SI3bIKHU, TaK U SI3bI-
KU Pa3JIUYHbIX BUJIOB UCKYCCTB, BEPOMCIIOBEIAHNM, HAIIMOHAIBHBIX aBTOPOB U KYJIb-
Typ [Amurpuena, 2011].

Oco6oe MecCTO B TOroJIeBEICHUN OTBOJIUTCS UCCIIEOBAHUSAM, ITOCBALICHHBIM 103-
Mme Torons «MeptBoie aymun». B cBoelt padote M.M. BopoHeHKOB OTMETHI Mpeos-
JaIaHre 3HAYMMOCTHU COMIEPIKATENBHOTO, HICHHO-TEMaTHUECKOTO, STHOTPapUIECKOTO
aCIEeKTOB pOMaHa HaJl CIOKETHOU M Xy/I0)KECTBEHHO-00pa3HON CUCTEMOM Mpou3BeIe-
Hus [ Boponenkos, 2004].

deHoMEH NepeBOAYECKON peneniuu «MepTBbIX Ayl» B AHIINM U AMEPUKE SB-
asuics o0bekToM nucceprannonHoro uccinenoBanus O.B. Hectepenko [Hecrepenko,
2010]. B pamkax ero Hay4HO# paOOTHI MPOBEICH KOMIUIEKCHBIN aHAJIN3 BCETO KOPITyCca
AHIVIOSA3BIYHBIX MEPEBOIOB «MepTBBIX AYII», MPEAUCIOBUIA MEPEBOAUYMUKOB MMOAMBI U
CTaTeil aHIIOS3bIYHBIX HCClieoBaTenel. Pe3ynprarsl aHann3a nocnocoOCTBOBAIM BbI-
SIBJICHUIO XapaKTepa MepeBOIYECKON pEeLieNIMU BBIIIEYTIOMSIHYTOM O3MbI U OCMBICIIE-
HUIO TOTOJIEBCKOTO TBOPYECTBA B KOHTEKCTE aHIVIO-PYCCKUX U aMEPUKAHO-PYCCKUX JIH-
TEpaTypHBIX CBA3EH.

B pabote MbI ipensiaraem paccMOTpeTh (akThl, CBUIETEILCTBYIOIINE O 3apOK/Ia-
IOLIEMCS BHUMAHUU aHIIOS3BIYHOM ayIUTOPUU K TBOpUECTBY [0Orosisi 10 mepeBoioB
[.F. Hapgood.

L]env viccnenoBaHusl — MPEACTaBUTH (DAKTHI, CBUIETEIBCTBYIOIINE O CYIIECTBOBA-
HUU YBJIEUEHHOCTH aHMIIOA3BIYHOM aynuTopuu TBopuecTBoM H.B. T'orons no nmepeso-
noB Isabel F. Hapgood, ubst iesiTeibHOCTh BbI3Bajia BOJIHY MHTEPECA K TPyJaM PYCCKO-
ro nucarens (1o 1886 r.).

Mamepuanvl u memoosl. B cTaThe aHANM3UPYIOTCS MEYaTHbIE UCTOUHUKH HCCIIe-
JyEMOro Mepuoja: 00beMHbIE CTaTbU U HEOOJbIIME 3aMeTKH 0 Poccun u pycckoi nu-
Teparype U3 aHIIOS3bIYHBIX KYPHAJIOB, IPEINUCIOBUS K IEPBBIM NIEPEBOJAM IOrOJIEB-
CKUX IMPOU3BEJICHUI Ha AaHTTIUUCKUH S13bIK, JHEBHUKOBBIC 3aITMCH OPUTAHIIEB, [TOCETUB-
mux Poccuto, yueOHbIe MOCOOUS MO M3YYEHHUIO PYCCKOTO SI3bIKA /I MHOCTPAHIIEB —
MCTOYHUKH, KOTOPBIE COIEPAKAT JIaXKE OTPHIBOYHBIE CBEJIEHUS O BOCIIPUSATUHU PYCCKOTO
MMCATENS U €r0 TBOPUYECTBA B AHIVIOA3BIYHOM MHUPE.

Pezynomamut uccneoosarnus. I'oronas Hauan CBOM TBOPUYECKUM My Th (HE CUUTAS €TO
nostuyeckoro nedrora) B 1831 r. Jlums B 1886 1. mewarHswiit nom Thomas Y. Crowell
and Co. omyOnMKoBaj MEPBHIE MEPEBOJIbI €r0 MPOU3BEACHUN HA AHTJIMUCKUN SI3BIK
(I.F. Hapgood), opopMuB B oT/ienbHbIC U3JaHUSI C YKa3aHHEM aBTOpA U NEPEBOAUH-
ka. [Toz:xe mHOTHE TpOOOBaH cedst Ha aToM nonpule (S. Graham, E.W. Underwood,
W.H. Cline, B.C. Baskerville, D.J. Hogarth, C. Garnett u 0p.), OqHaKO, TIOJIaraem,
4TO UMEHHO 1886 I. MO’KHO cuMTaTh OPUIMATIBHON JATOW 3HAKOMCTBA aHTJIOS3bIYHO-
ro yuraress ¢ TBopuecTBoM ['orosst. HeTpynHbie BbIUKMCIEHUS TOKA3bIBAIOT, YTO MYTh
rOroJIeBCKUX Npou3BeneHnit or Poccun 1o BenukoOputanuum 3ausn 6omee 50 ner.
Tem He MeHee HEBEPHO YTBEPKIAaTh, uTO B nepuoa 183 1-1886 rr. ums pycckoro nu-
caTeJssl He YIIOMHUHAIOCh B @HIJIOSI3bIYHOM MPOCTPAHCTBE, @ €r0 padoThl COBEPILIEHHO
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He ObUTM M3BECTHBI HOCUTEIISIM aHTIIMMCKOTO s3bIKa. Bo-miepBbIX, OBLIN TE, KTO U3Y-
yaj PyCCKHUM S3bIK M YUTAJl PYCCKYIO JIUTEpaTypy B opuruHaie. Bo-BTopeix, aHmio-
SI3bIYHAS ayJUTOPHSI UMeJIa BO3MOKHOCTh MO3HAKOMUTHCS ¢ Mpou3BeaeHusiMu [oro-
751 Ha GpaHIly3CKOM M HEMEIIKOM si3blkaxX. [loMruMo 3TOro, CyiiecTBOBalu MepeBOIbI
HA aHDJIMUCKHM SI3bIK HEKOTOPBIX U3 €ro MPOU3BEICHUM, HO, K COKAJICHUIO, OHU HE
MOCIYKUJIM OCHOBAaHUEM JIJISI TOTO, UTOOBI aHTJIOSA3BIYHBIN MUpP 00paTui 6olee mpu-
CTaJIbHOE BHUMAHHME HA TBOPUYECTBO pycCKOro nucaress 10 1886 r. 9To kacanoch He
ToJbKO TpynoB [oronsa. Co BpeMeH J. Bowring’ He MHOTOE M3 PYCCKOM JINTEPATYPHI
MEepEeBOAMIIOCH Ha aHTTIUUCKUH sA3bIK. THpopmanus o mucarensx Poccun u ux npous-
BEJICHUSAX C TPYAOM JOCTHUTAa aHTJIOA3BIYHBIX YATATENIeH. B ncTOUHMKAaxX TOBOPUT-
Csl JIUIIb O TPEX MEPUOIUUECKUX U3JaHUSIX BenukoOpuTanuu, monyaspusupyronmx
HOBUHKHM PyCCKOM snuTeparypsl B cepenune XIX B.: Westminster Review, Foreign
Review, Foreign Quarterly [Leeds, 1841, p. 38]. B aToMm He ObLIIO HUYETO YIUBUTEIb-
HOT'O, TaK Kak TOProBble cBsi3u ¢ Poccueil B TOT nepro (B OTHOIIEHUU KHUKHBIX U3-
JAHWM, B YaCTHOCTH) OCJIOKHSIJIUCh TOJIMTHYECKON CHUTyanueil u reorpadudecKon
YIAJIEHHOCTBIO CTPAH APYT OT JApyra.

B memom eciam ToBOpUTH 00 OCBEAOMIICHHOCTH AHTJIOS3BIYHOTO MHUpPA O TOTOJICB-
ckux Tpynax B nepuon 1831-1886 rr., To HaMu ObUTM HAWJIEHBI CBEJIEHUS O CYIIECTBO-
BaHUM IIECTHU NIEPEBOIOB Mpou3BeaeHu ['orosst, ornyoauKoBaHHBIX 10 1886 T

1. Gogol N.V. Portrait: tr. by Th.B. Shaw (Blackwood's Edinburgh Magazine),
American Living Age, 1847. P. 299-318.

2. Gogol N.V. A Russian Ghost Story: tr. by (anonymously), Sharpe’s London
Magazine, 1854. P. 353-360.

3. Home life in Russia, by a Russian Noble, revised by the editor of «Revelations
of Siberiay, in 2 Volumes. London, Hurst and Blackett, Publishers, Successors to Hen-
ry Colburn, 1854. 322 p.

4. Gogol N.V. The king of the gnomes: tr. by (anonymously) // Ghost stories and
Phantom fancies, edited by H. Friswell. London: Richard Bentley, 1858. P. 127-178.

5. Gogol N.V. Cossack Tales: tr. by G. Tolstoy. London, Blackwood, 1860. 264 p.

6. Gogol N.V. The Night before Christmas: tr. by G. Tolstoy. London, Blackwood,
1860.

B crarbe HaM OBI XOTEJIOCHh HE OCTAHABIMBATLCS JIUIIB HA TTEPEBOIaX TOTOJIEBCKUX
IPOU3BEACHUH, a coOpaTh BoennHo uHdopmaimio o ['orone, kotopas Korjaa-iido J1o-
cturaia anrosizbryHoro untaress (1831-1886). C aroit nenbio HaMu ObLTH TTpopado-
TaHbI CTaThU 0 Poccuu u pycckoil muTepatype U3 aHIIOSA3BIYHBIX MEPUOTUYECKUX U3~
JaHUM, TIPEIUCIOBUS M BBEJIEHUS K MEPEeBOJAM TOrOJEBCKUX TPYHOB, JHEBHUKOBBIC
3aMmucyu OPUTAHIIEB, MOCETUBIINX POCCHIO, KHUTH aHTJIOS3BIYHBIX aBTOPOB O PYCCKOM
JTUTEpAType M yueOHbIE MOCOOMS MO PYCCKOMY SI3BIKY JIJIS aHIVIOS3BIYHBIX YUaIIUXCS,
OITyOJIMKOBAaHHBIE B UCCIIEyEMbIH TIEPHOI.

! Sir John Bowring (1792—1872) — nepeBoAYMK-IHTY3HACT, KOTOPbIiA MIPOSIBUII HAKOOJIBIINI HHTEPEC
K PYCCKOH KyJIBType U PYCCKOMY SI3bIKY, BO3JIOXKHB Ha €0 MUCCHIO — OTKPBITh COOTEUECTBEHHU-
KaM PYCCKYIO I1033HI0.
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HecmoTps Ha TO 4TO caMblil paHHUI niepeBo Aarupyetcs 1847 r., mepBble ynomMu-
HaHMS O PYCCKOM IMHCATENI€ Mbl HAXOJUM B aHIJIOSI3BIYHBIX MEPUOAUYECKUX U3TAHUSX,
BBIIIEIIINX JIECATHIO TOIaMH paHee.

NnmrocTpupyst ckazaHHOE, MOKHO 00paTUTHCA K Marepuaay O COBPEMEHHOM pyc-
CKOM HMCKYCCTBE, OITyOJTMKOBaHHOM B sxypHane The Foreign Quarterly Review (1838).
B crarbe «Present State of Art in Russia» ropopusiock o I'orosie kak 00 ogHOM M3
PYCCKUX MHcareiell, KOTOpbIe 00Ia1at0T TATAHTOM, OTIUYAIOITUMCS CAMOOBITHOCTHIO
u HOBU3HOM [Present State of Art in Russia, 1838, vol. 20, p. 328-340].

T'omoMm 1o37ke B 3TOM K€ )KypHaJIe HalleuaTalk 3aMETKY, OCBSIEHHYIO apXUTEKTY-
pe. 3a ee 0OCHOBY ObUTH B3ATHI HECKOJIBKO TTPOU3BEACHUH, OTHO U3 KOTOPBIX — COUYMHE-
HUE ICTETUYECKOTO cofiepkaHus «O0 apXUTEKTypE HIHEIIHETO» U3 COOPHUKA COUMHE-
Huii ['orons «Apabeckn» [Architecture at home and abroad, 1839, vol. 24, p.161-174].
OnHako B 3TOM k€ HOMEpE B (aMUILHOM YKa3aTelle PYyCCKOTO MUCATENs OMTHOOIHO
Ha3Bayu Meanom ['oronem. Ota ommbKa B aJIbHEHIIIEM TIEpelllia B HEKOTOPbIE APYTHE
MepuoauIecKre n3nanus BenukoOputanuu 1 AMEpUKH.

B 1841 r. B Westminster Review NOsIBUJICS JOBOJIBHO OOBEMHBIN OT3bIB O TPyJax
['orossi, KOTOPBIN HENMb3s OBLJIO HA3BaTh MOTHUBUPYIOIIUM K JaJIbHEHIIEMY H3yUEHUIO
TBOpUecTBa pycckoro nucarens. Crarbs (Leeds, W.L. Russian Literary Biography and
C., Westminster Review, XXXVI (July, 1841): 35-57) npenocraisiia CBEJCHUS O TPY-
nax mucarenei Poccuu, omaum 3 kotopsix 011 ['orons. ABrop crareu W. L. Leeds?
BBIPA3WJI PE3KOE CYXIAEHUE MO OTHOIIEHUIO K COOpHUKY moBecTel «Mupropon». OH
Jlaj CIAEAYIONIYIO0 HEIUIETPUITHYIO XapaKTEpUCTUKY TOrojieBckoil padbore: «Utenue,
KOTOPOE 3aCTaBJIET HAC CTOHATH OT CKyKH. MBI IepeBOpaunBaeM CTPAHUILY 32 CTPAHU-
1€l B HAJIEXkKJIE YBUACTh XOTh YTO-HUOY/Ib: XOTh Clly4ai, ciieHy, auaior» [Leeds, 1841,
vol. 36, p. 42]>. Ocoboro BHUMaHUsI, a TOYHEE, PE3KOU KPUTHUKHU YI0CTOMIACH TOTOJICB-
ckast moBecTh «CTapoOCBETCKHUE MOMEIIMKW». ABTOP CTaThM HACTAaUBAET HA TOM, UYTO
3Ta MOBECTh HE YTO MHOE, KAK «IIPOCTOE, CKy4YHOE MEePEUncIeHrue COObITUH, TPOUCXO-
JSIIIUX C TIYTIOBATBIMU JIFOIbMH, YTO-TO Bpojie ueThl dueMon u baskuma» [Tam xe]*.
Jlanee oH MOMONHSET U 0€3 TOrO HEraTMBHBIA OT3bIB CIEAYIOIIUM KOMMEHTApUEM:
«B 3TOM npoun3BeieHNH [ 0T0Is1 HET HU CTPYKTYPBI, HU KPACOK, HE BUAHO HU Ma3Ka, HU
PYKU XYOOUCHUKA, B TO KE BPEMsI OHH JIMIIICHBI BPa3yMHUTEIIbHON TPAHUIIBI, KAKOTO HU
ObUTO HacTaBiieHUs, Mopaiu» [Tam ske]’. [TTaBHBIX TepOeB MOBECTH OH CPABHUBACT C
OTJIQKEHHBIMU MalllMHAMU JIJI TOTJIOLIEHUS MUY, KOTOPBIE «HE TOJIBKO CaMU HEBBI-
HOCHUMO TJIYTIbl, HO U MEePEJain CBOIO MIYNOCTh PACCKA3UUKY, MPE/ICTABUBIIEMY OJIHY

2 William Henry Lees (1786—1866) MOXHO Ha3BaTh 3HAUYMTEIILHOMN (GUTYPOil B Chepe aHITIO-PyCCKUX

OTHOLIEHUH: B UICTOPUH [I€PBOHAYAIIBHOIO BOCIIPUATHUS U IOHUMaHMs OpUTaHLIaMU HE TOJIBKO pycC-

CKOH JIUTepaTyphbl, HO U UCKyCCTBA U apXUTEKTYPHI.

«...made us groan more than once as we turned over page after page, in the hope of meeting with

something like an incident, a scene, or a dialogue in it» (3nech u ganee nepeson H.A. I'puiienko).

«...1t is nothing more than a tedious, prosy account of a stupid, good-sort-of Philemon and Baucis

couple».

> «In Gogol's piece there is neither outline nor coloring, neither touch nor penciling, while it is
equally destitute of intelligibly scope, lesson, or moral of any kind».
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U3 CAMBIX HEYKJIIOKUX, TOIMOPHBIX U CKYYHEHIIUX JINTEPATyPHBIX MOMBITOK, KOTJa-
mr00 BeTpeyaBImmxcst HaMm...» [Tam xe, c. 43]°. 3areM, BICpKHUBAsI TPATYC KPUTHKH,
Leeds moguepkuBaeTt, 4To «Bce HAMMCAHO O€3 yIOBOJILCTBHUSA, FOMOPA, CATUPUUECKOM
MPOHUIATEILHOCTH, 0e3 crtbl» [Tam xe, ¢. 43]". bosnee crokoiiHO, XOTSI B HE 0COOCH-
HO MOXBAaJIbHO, 3ByYarT €ro ciioBa 0 cOopHuke «Apadeckun». [1o ero MHeHHIO, COUMHE-
HUSl OTJIMYAIOTCSI HEECTECTBEHHOM, HENPUSTHOM, upe3MepHoii (aHnTasueit. B nemom
OT3bIB CBOJIUTCS K TOMY, UTO JIa3K€ €CJIU TOT0JIEBCKHUE MTPOU3BENCHUS B TAHHBIA MOMEHT
WHTEPECHBI YUTATEJISIM, BCKOPE ITOT MHTEPEC UCCAKHET, TaK KaK: «IPUCTPACTHE K ILJIO-
XOMY BKYCY HE MOXET JUTUThCs josiroe Bpemsi» [Tam xe, c. 44]%. K ckazaHHOMY OH J10-
0aBJIsieT, YTO HE CIEAYET JIOMYCKaTh TaKOW rpyOol OMIMOKHU, KaK CyKJAeHUE 00 MHTEI-
JIEKTyaJIbHBIX CIIOCOOHOCTSIX Mpe/ICTaBUTeNIeld 00pa30BaHHOM JUTHI CTPAHBI TOJIBKO
110 TOMY, YTO TIOMYJISIPHO B 3TOM CTpaHe B HacTosiee Bpems. [oBopst ato, Leeds yTou-
HSET, YTO OH UMEET B BUJY UMEHHO COBPEMEHHYIO YBJIEYEHHOCTh MPOU3BEICHUSIMU
«loronis u TOMy NMOAOOHBIX [...], KOTOpbIE BAPYT BHIOMJIUCH B 3HAMEHUTOCTH, CO3/a-
Basi HU3KOMPOOHBIE PaOOTHI, YIOBICTBOPSIONINE TNIOXOW BKYC, U Ubsi MHUMAsI CHJIa HE
OoJbie yeM 0eCIIOMOIIHOCTh UCTEPUUECKOTO MPUIIAJIKa, Ybsi BECEJIOCTh CPOIHU TUIS-
cku cBsatoro Burra » u T.1. [Tam ke, c. 47]°.

TpynHO mpencTaBUTh, 4TO MPU TAKOW MEPBOHAYAIBHON AHTUPEKIIAME, ITYCTh JaXKe
U 4epe3 HECKOJIBKO JIET, BCE )K€ HAUHETCs] MHTEHCUBHAs paboTa 1Mo MnepeBojly Npou3Be-
neHuit [oross Ha aHTIMIICKUHN S3bIK, AHTJIOA3BIYHBIN YATATENb MPOSIBUT K €r0 paboTam
3HAYUTEIIHHBIA UHTEpEC, U [ 0roas OyAeT yi0CTOeH 3BaHUS:

«OTIIa COBPEMEHHOTO pycckoro peanusma» [Hapgood, 1896, vol. 16, p. 6455];

«...JTy4llero JurepaTrypHoro tananta Poccun, crosiero B omHoM psay ¢ [lymku-
HbIM U benunckumy [Selfzer, 1916, p. 10];

«BEITUKOTO PYCCKOTo mucaressi MUpoBoro macitada» [Goldman, 1926, p. 268-269].

[To3mHee aHTIIOS3BIYHBIC JTUTEPATYpPHBIE KPUTUKU CKAXYT, 4TO, XoTs Leeds Obut
JIETOTIUCIIEM, TIOCBITUBIINM C€0s1 COBPEMEHHOM PYCCKOM JuTeparype, 03 COMHEHUS,
y HEro ObLIIM CBOM Oenble nsamua B 3TOM 00J1IacTH, OJHO U3 KOTOPHIX — MIOHUMaHUE (CKO-
pee Henornnmanwue) padot [oroms [Cross, 2012 b, p. 53-68].

Crnenytoimee ynomuHanue o Iorojme Mbl HaxoauM B cratbe «Tables of Foreign
Literature» (Foreign Quarterly Review, Vol. XXX (October, 1842, January, 1843).
American Edition, New York, by Joseph Mason, 1843. 128—134 p.). OTa pabota npea-
CTaBJISIET OIpE/ICNICHHbIN HHTEPEC, TOCKOJIbKY JaeT MHPOPMAIUIO O TOM, KAKUMHU 3Ha-
HUSIMH O PyCCKOM TUTEPATYPE B 1IETTOM 00J1a1aJ10 aHTITUICKOE 0OIIIECTBO Ha TOT MOMEHT.
daxTsl npeAcTaBneHsl B Bue Tabnuiel: PO aBTOpoB, TOA POKACHUSA, TOJ CMEPTH,

¢ «...they are not only intolerably stupid themselves, but seem to have communicated their own dull-

ness to their historian, who has given us about one of the clumsiest and most wearisome attempts of
the kind we have ever encountered in the language».
" «...is without pleasantry, or humour, or satiric shrewdness, or force of any kind».
«sickly taste cannot possibly be of any long duration».
«Gogol and Co., [...] who dive down to celebrity, by writing down to the level of lowest capacity
and the lowest taste, and whose seeming strength is no better than feebleness in hysterics — whose
liveliness is that of St. Vitus's dance».
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CO3/IaHHBIC UMU MPOU3BEJICHUS U B HEKOTOPBIX CIIy4asiX OT3bIBBI 00 UX padboTtax. Mex-
ny Tem o Torone Hanucano kpaiine mano. OH ommOo4yHO (YK€ HE B MEPBHIN pa3) Ha-
3BaH Mearom, CBEIEHUS O MECTE M BPEMEHH POXKICHUS OTCYTCTBYIOT, B pa3zielie «Ipo-
U3BENICHUS YKa3aHO: «ApaOecKu» | T.J., IPU TOM HE MPEJIaraeTcsi HUKAaKUX OT3bI-
BOB 0 ero paborax [Tables of Foreign Literature, 1843, vol. 30, p. 128—-134]. O6 aBtop-
CTBE JIAHHOW CTaThM CYIUTh JTOCTATOYHO CIIOKHO, TaK Kak B nepBou monoBuHe XIX B.
nyOnukaiusi paboT B MEPUONUYECKUX M3/IaHUAX 0€3 yKa3aHUsS UMEHHM aBTOpa CUHTA-
nack HopMmoii. A. Cross B ctarbe « William Henry Leeds and Early British Responses to
Russian Literature» npunucsiBaet aBTopcTBO MeHHO Leeds [Cross, 2012 b, p. 53—-68].
Hawm He ynamock HallTH HM TTONTBEPXKACHUS, HU OMPOBEPKEHUS 3TOM Teopun. OaHa-
KO u3BeCcTHO, uT0o Leeds moamuceiBan cBou padotsl (“L”, “HL”). B nanHom xe ciy-
Yae MOAMUCH OTCYTCTBYET.

Pasmemienne nepeBonoB npousBenenuii ['oross B mepuonnueckux u3mpanusx Be-
JTUKOOPUTAHUU U AMEPHUKH CTaJIO CIEAYIOIIMM STallOM B PacHpOCTPaHEHUU 3HAHUMN
0 TBOPUYECTBE PYCCKOTO MUCATENS B aHIJIOSA3BIYHOM MPOCTPAHCTBE.

B 1847 1. Blackwood's Edinburgh Magazine u American Living Age omy0muko-
BaJIM MEPBBIM MEPEBO/ Ha aHITIMMCKUM s13bIK moBecTH [ oromns «Iloprper». ABTOpOM-
nepeBoaurkoM siBisics Thomas Budge Shaw (mpodeccop anruiickoii mureparypsl).
HcTtounnky CBUAETENHCTBYIOT O TOM, YTO OH 3HAJI POCCHIO 1 pyCCKHIt S3BIK 10CTATOY-
HO XOPOIII0, MHOTO JIET CITY>KUJI TYBEPHEPOM B PYCCKOM CeMbe, a 3aTeM 3aHUMAJ JTOJIK-
HOCTB MIpodeccopa aHIMKCKo# utepatypsl B immieparopckom LlapckocenbckoM u-
riee (1840-1862). IlepeBoa rorojeBcKoi MOBECTH HE ObLT €r0 € AMHCTBEHHOM PabOoTOM.
OHn Hamucal JBe CTaThbu O PYCCKOM JIUTEpaType U MepeBes HECKOIbKO MPOU3BEICHUIMA
pycckux nucareneit [Cross, 2012 a, p. 1-36].

CBHUIETENHECTBOM OIPENEIEHHOTO HHTEPECA K TBOPUECTBY [ Orosis B aHIIIOS3BIYHOM
MUpE SBIISETCS MyONMKaIUs MepeBo/ia eIlle OAHOTO MPOU3BEICHUS — MOBECTH «Buiiy.
B HEeKoTOpBhIX UCTOYHHKAX COOOIIAETCS O TOM, YTO MEPBbIN BapuaHT Bhimien B 1847 1.
(k cokalleHHI0, OH HaMU HaijeH He Obul). Bnpodem, HaMm ymaioch OTBICKaTh Hepe-
BoJ1 OT 1854 1., omyOnmukoBaHHbIN B Sharpe's London Magazine B pyopuke «A Russian
Ghost Story» («Pycckas ucmopusi npo npusedenue). IlepeBoIunK ocTajacs HeU3Be-
CTEH, a B Ha3BaHMM pacckaza «Gnome-King» («Kopons eHomo6») ¢ TPyIOM yrajabiBa-
Jack cama noBecTb. Kparkoe npeaucioBue Kk nepeBory HHGOPMUPOBAIIO YUTATENEH O
TOM, YTO 3TO MPOU3BEACHUE HAMTMCAHO BBIIAIOIIMMCS PYCCKUM TucaTeseM loroieM u
CITYKUT JIy4IlIel WLTIOCTpalliel MOBEIEHNs PyCCKUX 0ObIBaTeNei, 0ObIuaeB U CyeBe-
puit Poccun [Gogol, 1854, p. 353-360]. Cam nepeBog; MOKHO OXapaKTepU30BaTh Kak
JIOCTaTOYHO BOJIBHBIN. B OTIENbHBIX MOMEHTAX YUTATEIISIM MIPEAJIaraeTcs MPOCTOM Tie-
pecka3 coobiTuil. [lepeBogunk mocynTan HEOOXOAUMBIM COXPAHUTD JIUIIb OCHOBHYIO
JUHUIO CIOKeTa. BONMBHOCTH MepeBOUMKA 110 OTHOIICHUIO K OPUTUHAITY MOXKHO 3ame-
TUTH YK€ B Hayase Tekcta. Tak, u3 Tpex OypcakoB OH OCTaBWII JIUIIIb IBYX: Xomy bpy-
ta (Thomas Brutus — uHTEpEC NMPECTABISAET U MepeBol UMeHH Teposi) u Tubepus [o-
poo6ma (Tiberius Gorobetz). He BbrI3bIBaeT COMHEHHUS TOT (DAKT, YTO COXPAHEHUE CTUIIS
Y CaMOOBITHOCTH SI3bIKA MUCATENST HE BXOIUJIO B 337]a4M TIEPEBOTUHKA.
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Heob6xon1mMo 0OTMETUTh OTHO 3HAUUTETHLHOE MPEUMYIIECTBO BhIIIECTIEPEUHCICHHBIX
MEPEBOJIOB — MPHU MX MyOIMKaruy aBTop opuruHana (I'oroib) Bce ke ObUT YIIOMSHYT.
B sTOM OTHOIIEHNN BecbMa MpHUMeyaTreabHa Cyap0a roroiaeBcKoi mosMbl «MepTBbie
nymm». Kak u3BecTHO, caBa JaHHOUW MOAMBI pacIpOCTPAHIIIACH JAICKO 32 TPEICIIbI
Poccun. Tak, B 1846 1. moamy nepeBesir Ha HEMEIKH sI3bIK, a B 1852 1. — Ha ¢paH-
y3ckuil. Yepes Ba rojla ¥ aHIIOSI3bIYHBIA YUTATENh MOTYYUI BO3MOXKHOCTh MO3HA-
KOMHTHCS C TOTOJICBCKUM MTPOU3BEICHUEM Ha aHTIIUHCKOM SI3bIKE, OTHAKO HEOOXOIUMO
3aMETHUTh, YTO 3TO 3HAKOMCTBO CIYYHJIOCH MPHU JOBOJIHHO HEMPHUATHBIX OOCTOSTEIh-
ctBax [Modern Russian Literature, 1855, vol. 34, p. 451].

B 1854 1. aHI10s136I4HOM ITyOJIMKE CTAJIO U3BECTHO O CYIIECTBOBAHUM KHUTH «KH3HB
B Poccumn» (Home life in Russia, by a Russian Noble, revised by the editor of «Revelations
of Siberiay, in 2 Volumes. London, Hurst and Blackett, Publishers, Successors to Henry
Colburn, 1854), xOTOPYIO TIO3KE OXapaKTEPU30BAIH KaK 3JIOCTHYIO TIOMJIEIKY IIEAeBpa
Torons «MepTBble ayiin». ITO U3TAHUE BPSJ JTU MOIJIO ObI CTOCOOCTBOBAThH MOMYJISIP-
HOCTH PYCCKOTO IHCATENIS B aHITIOS3BIYHOM MHUPE, TaK KaK Jake UM aBTOpa TOIMBI He
ObLI0 YyIIOMSIHYTO. [luckyccus 00 aBTOPCTBE 3TOM KHUTH MPOJIONIKAIACH JI0JITOE BpEMS U
OCBeIIIaJ1ach B HECKOJIbKUX JKypHasiax BemukoOpuranun'”.

Buumanue 3aciyxuBaeT paxT myOIuKalyuy eiie oJHOM 3aMeTKH B xKypHaie Dublin
University Magazine. Ota crarbs (Russian Literature, Dublin University Magazine,
XLVI, A Literary and Political Journal (September, 1855), James, M. Glashan, WM.
S.ORR and Company. London, 1855. 298-308 p.) 6bli1a nocBsiliieHa HauboJee TaJaHT-
JIMBBIM TMPEACTABUTEISAM PyCCKOU JIUTEPATYPhI, CPEIU KOTOPHIX YIIOMHHAIIOCH UMs [ 0-
rosisi. HecMoTpst Ha A0BOIBHO HATsIHYThie OoTHolIeHus Poccuu u BenukoOpuTtanuu, B
CTaThe JIMIIb BCKOJIb3b 3aTparuBaiach MOJUTHYECKAs TeMa, HO TIPU 3TOM TOBOPHIIOCH
0 JIECTIOTU3ME, YHHUTOXKAIOIIEM HAIIMOHATBHYIO JINTEPaTypy. ABTOP JIECTHO OT3bIBAJI-
cst 0 [orose Kak 0 XyIOKHHUKE, ONTUCHIBAIOIIEM OOBIUaN JIFOJIEH CBOCH CTpaHBI U Bpe-
MEHHU, KOTOPBIH «OCTAJICS HETIPEB30U ICH B TOM U TTOpayKaeT TITyOMHOM CBOETO TajlaH-
Ta. Ero paboThl, HaMoIHEeHHbIE TPEOYIOUM Pa3MbIIILICHUS COLUATbHBIM COIEPKAHU-
€M, XapaKTepU3yIOTCsl CaMOOBITHOCTBIO M BCIUIECKAMHU FOMOPA, TAKOTO e TeHUaIbHO-
ro, kak tomop CBudra u CrepHa. Ero 3apucoBKku pa3InyHBIX aCTIEKTOB PYCCKOM JKH3-
HU, OKAa3aBIIIUXCSI B TTOJI€ €T0 3PEHUS, TOPAXKAIOT U CTABAT €T0 B PSJT BBIAIOIINXCS TTH-
caTelieid, OTINIUTEIIBHBIMU MTPU3HAKAMHU KOTOPBIX SBJISIOTCS CMEIIOCTh MBICITH M CHJIA
roMopa...» [Russian Literature 1855, vol. 46, p. 298-299]'". ABTop crarbu npemia-
raeT KpaTko M3JIOKEHHYIO CIOKETHYIO JIMHUIO TTpou3BeaeHuil [orons. J[aHbl HEKOTO-
pbie dakThl U3 Ouorpaduu nucaresisi, XoTs U B 3TOM CTaThe YyBCTBYETCS OTIOJIOCOK

""Bonee moapodHas undopmanus nana B crarbe: ['pumenko H.A., Epmosa E.O., Crapiesa M.A.
W3 ucropun 3HaKOMCTBa aHIVIOA3bIYHON aynuTopuu ¢ nosmoil H.B. T'orona «Meptseie Hymmn //
®utonorus u yenosek. 2019. Ne 4. C. 83-96.

' «As a painter of the manners of his time he stands unrivalled. His writings, which have a grave, so-
cial meaning, are distinguished by great originality, and a vein of humour as genuine as that of Swift
and Sterne. His portraits of the different phases of Russian life which have fallen within the sphere
of his observation are very striking, and place him in the foremost rank of his piece, distinguished
by singular boldness of thought and a power of comic humour...».
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HECTaOMJIBHOCTH aHIVIO-PYCCKUX OTHOIIEHUHM Toro mepuoja. [IpedbiBaHne pycckoro
nucatesnst B Pume aBTop cTaThu IMEHYET CChUIKOM, HACTanBasi HA TOM, YTO TBOPUECTBO
T'oromns 6wsw10 TION 3ampetoM. [Ipu 3TOM cMepTh mucarens Ha3BaHa BHE3AMHOW KOHYH-
HOW MPY HEBBISICHEHHBIX U MUCTUYECKUX 00CTOsATEIhCTBAX [ Tam xel].

Becprma mpuMedarenbHO, 4YTO B ATOM MyONHMKAIMM Mbl HAXOAUM OJHO W3 Iep-
BbIX YIIOMUHAHUN O koMmenuu «PeBu3op» B aHTIOSA3BIYHOM MUpE (B CTAaThE UCIIONb-
3yetcst HazBaHue «Controller»). 3nech ke MpenokKeH MepeBo TOroJIeBCKON MOBECTH
«CrapocBeTrckue noMenukmy. OH 3HAYUTEIBHO KOPOY€ OpUTHHANA, HA3BAHUE OTCYT-
CTByeT. BeposiTHO, €ro MOXXHO CUMTATh MEPBHIM BapHUAHTOM IE€PEBOJIA STOTO MPOU3BE-
JIEHUs, KOTOPBIN Tak W HE ObLI OMyOJUKOBAaH B JaJIbHEUINIEM C yKa3aHueM (pamuiuii
aBTOpa U MIEPEBOIUMKA.

Hecmortps Ha TOT (akt, uto Bo BpeMs KpbIMCKOM BOWHBI aHIJIO-PYCCKUE OTHOIIIE-
HUS IPETEPIIEN 3HAUUTEIHLHOE YXY/IIIIEHUE, B IIEJIOM JIAHHBIN Meproj ObLIT 03HAMEHO-
BaH MHTEPECOM aHIIIOSA3BIYHOTO MUpa K Poccun u pycckoii nuteparype. AHIIIOSN3bIY-
Hasl ayIMTOpUs CTpeMuUiIach Oosee 1eTalbHO MO3HAKOMUTHCS C PYCCKOM JEHCTBUTENb-
HOCTBIO, OOBIYAsIMU, TOBEJCHUEM, XapaKTepOM pPycCKoro Hapopa. [lomymspHOCTBIO
MOJIb30BAJIMCh HE TOJIBKO M3JIaHUA ¢ (PAKTUUECKUMHU, SHIIUKIONETUISCKUMH CBEICHH-
SMH, HO U IyTEBbIE 3aMETKH, JTHEBHUKOBBIC 3allMCH, MEMYyapbl, OTKPHIBAIOIIHNE JINY-
HOe, aBTOpcKoe Bocnpusitre Poccun. Kak oTBer Ha 3anpoc Bpemenu B 1855 1. BoInuia
KHHUTa « AHTITUHCKHeE xeHIUHbI B Poccun» (The Englishwoman in Russia: Impressions
of the Society and Manners of the Russians at home, by lady ten years resident in that
country. London: John Murray, 1855) ABrop paOoThl HEe ObLT yKa3aH, OHAKO MOXKHO
IPEOJIOKHUTh, YTO UM SIBJISUIACh NojaHHas BenukoOpuTanuu, cioy>KuBIIas ryBep-
HAHTKOM B CEMbE PyCCKOro apucTtokpara. Cpenu mpodyrnx 3auHTEPECOBABIIUX €€ pea-
T pyCCKOM JKM3HM OHA OTHcaa MOCeIeHUe TeaTpalbHON MOCTaHOBKH TOTOJIEBCKOM
nbechl «PeBU30p», KOTOPYIO OIIEHMIIA KaK «JIECHCTBUTEIHLHO HAIIMOHAJIHLHOE MPOU3BE-
JeHue, <...> IMOJHOE KOMUYECKHUX IUAJIOTOBY U JyUIllee U3 TOTO0, YTO € TOBEIOCh YBU-
neTh Ha pycckoit cuiene [The Englishwoman in Russia..., 1855, p. 89-96]. B xuure
IIPEICTaBIICHBI JIETAIbHOE OMKUCAHKE MbECHI, a TAK)KE BIICUATIICHUS aBTOPA U €€ 3HAKO-
MBIX OT ocTaHOBKU. OHA BhIpakaeT CBOE HEMOJACIILHOE YIUBICHUE TOMY, YTO IIEH3Y-
pa MpoMyCTUiia 3TO MPOU3BEEHUE M OHO OBLJIO TOCTABJIECHO HA CIIEHE CTOIMYHOTO Tea-
Tpa. Bipouem, cipaBeiTuBOCTH pajiu HEOOXOAMMO 3aMETHUTh, UTO B paszzene «Ooiee
aBTOP TOBOPHUT O HE3PEIOCTH PYCCKOM JTUTEPATyphl M3-3a YTHETAIOIIETO €€ 1apCKo-
rO JIECTIOTU3MA U MPUBOJUT JIMIIIb TPU UMEHU Hambosee OlapeHHBIX, 110 €€ MHEHHUIO,
pycckux nucareneit: [lymkun, Kapam3un u KpbuioB, He ynomuHas npu 3tom [oroms
[Tam sxe, c. 350]. B aroii ke paboTe aBTOp BBICKa3hIBAET CBOE MHEHHE O PYCCKOM
S3BIKE, M XOTS 3Ta UH(OpMAIUS JTUIIh KOCBEHHO COMPUKACAETCS C OOBEKTOM JTAHHOTO
UCCJIeIOBAHUs, MBI TI0JIaraeM, 4To OHA OyJeH HeOe3bIHTEPECHA, TOCKOIBKY OTpaKkaeT
BOCITPUSITUE PYCCKOTO SI3bIKA MHOCTPAHHBIM MOJIAHHBIM.

Pycckuii si3pIK — 3TO OMH M3 OOTaTEHIIMX M CaMbIX KPAaCUBBIX SI3BIKOB B MUDE:
OH MSITOK M TPHUSITEH B CBOEM 3BYYaHHH, B HEM HET M3HEKEHHOM >KEHOIOI0OHOCTH
UTAJbSHCKOTO, OH COJIEPKUT MHOTO CIJIOB, JIJISl BRICKA3bIBAHUS OJHUX U TEX K€ UICH.
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Ecnu xorma-nn6o mosiBatcst cnaBsHckuii Munton wim Lllekcnup, oHU HalayT He-
UCUEpIIaeMOe COKPOBHINE B POIHOM SI3BIKE JJISl BBIpAXKEHUS CBOMX MbIciei [The
Englishwoman in Russia..., 1855, p. 350]".

Crnyctst Ton ObuUTH OIyOJIMKOBAHBI THEBHUKOBBIE 3aMKCH €I11€ OJHOW aHTJIMHCKOM
ryBepHanTku (Charlotte Bourne), kotopas nposena 3umy B MockBe B cembe Jlomnro-
pykux. B ee Memyapax naercs kparkoe onucaHue BHemHOCTH [oroms, a Takke oTMme-
YaeTCsl €r0 PEeNUTHO3HOCTh, TPaHUYaIasi ¢ TOMEeIaTeIbcTBOM (3amucu oT 13 stHBa-
pst 1847 1) [Russian Chit Chat, 1856, p. 95-96, 105]. Tam >xe Mbl HAXOJJUM HECKOJIb-
KO CTpOK 0 mosMme «MepTBoie [lymimy», kKak 00 «MCKYCHO HAIMCAHHOM MPOU3BEICHUH
B ctuie Jukkenca» [Tam xe, c. 122]. OgHo M3 BOCIOMUHAHUN KAacaeTCsl y>)KMHA B Ce-
Mbe Jlonropykux, KyJa B KauecTBe UMEHUTOTO rocTs npuriacuiu [oromns. B 3anuckax
TOBOPUTCS O €r0 HEOOIIUTEIBHOCTH, CTaBIIEH BIIOCIEICTBUMA TPUIUHON TOTO, YTO ITO
OBLJT €ro MepBbIN U MOCIETHUN BU3UT B 3TOT 1oM [ Tam xe, c. 239].

B 1858 r. Bemuia B cBeT kaura «Ghost stories and Phantom fancies», Bkitouaroras
HECKOJIBKO PACCKa30B O MUCTHUECKUX SBJICHUX (IPUBUACHUAX, BEAbMAX U T.1.). OqHUM
U3 MPEICTaBIICHHBIX paccka3oB ObL1 «Buit». [lepeBo, npennoKeHHbII B KHUTE, SBIISIICS
NIEPEBOJIOM C (PpaHITY3CKOTO sI3bIKa HEU3BECTHOTO aBTOopa. B cOopHuKe pacckas «Buii»
dburypuposan nox HazBanueM « The King of the gnomes» («Koponws ecromosy).

Paccka3 npenBapsier crartbs pefjakTopa ¢ MOSICHEHUSIMU K TPOU3BEACHUIO, HEKOTO-
peiMH (pakTamu u3 6uorpaduu l'orons u npyrux nucarenei, paboTaBIINX B HalpaBie-
HUU MHUCTHYECKOTO peann3ma. ABTOp OT3bIBaeTcsi 0 ['oroje kak 0 TeHUAbHOM «IIep-
BOM, €CJIM HE €IMHCTBEHHOM CaTHpUYECKOM mucarene Poccuu u aBTope HECKOJIbKUX
MUCTUYECKHUX MTPOU3BEACHU, KOTOPBHIE OCTAIMCH HEIIPEB30UIEHHBIMHU 10 MaCTEPCTBY
apyrumu nucareiasmu» [Friswell, 1858, p. 128]". 3nech jxe yIIOMHUHAIOTCS KOMEIHSI
«PeBuzop» («Controller») u mosma o «pyccKod >KM3HU M TalHAX PYCCKOTO OBITH
(romance of Russian manners and mystery «Perished Souls») [Tam xe, c. 129]. [lanee
MIPOBOJIATCS MapajuIesid B TPATMYHOCTH Cyle0 U TAMHCTBEHHBIX CMEPTAX YEThIPEX Ie-
HUAJIBHBIX NUCATENEN, TOBECTBYIOIIUX O cBepxbecTecTBeHHOM: M.G. Lewis, E. Poe,
Hofman, Gogol. I1pn ureHnu BBOJHOM CTaTbU YyBCTBYETCS HEKOE HarHETAaHUE aTMOC-
depnl. DTOT 2PGDEKT co3MaeTCsA C MOMOIIBIO CIEIU(DUICSCKON JTEKCHKH: CMEPTOHOC-
HBII, CMEPTh, CAMOYOHICTBO, TpaypHBINA, OPOCAIOIINIA B IPOXKb, CYTOPOKHAS JPOXKD U
T.7. B noBepiieHne Kk HauaTOMy U CKOpee B IOKa3aTeIbCTBO CBOEH ujen o (paranbHO-
CTH cye0 TeX, KTO TPEBOXKHUT TEMHBIE CHJIBI B CBOUX MPOU3BEJICHUSIX, aBTOP HAITOMH-
HaeT o camoyowutictse [oros.

B crarbe moguepkuBaeTcsi HEOCBEIOMICHHOCTh AHIIIOS3BIYHOTO YUTATENS B OT-
HOIIICHUU TOTOJICBCKUX MPOU3BEICHUN U OOBSICHAETCS 3TO ABTOPCKUM SI3BIKOBBIM

12«The Russian language in one of the richest and most beautiful in the world: it is soft and agree-
able in sound, and has not defect of the Italian in being too effeminate; it contains many words that
express the same ideas. If ever a Slavonic Milton or Shakespeare arise, he will find an inexhaustible
treasure in his native tongue wherewith to express his thoughtsy.

1 «And lastly comes this sad life and death of Gogol, the first, if not the only, humorist of Russia, and
author of certain phantom fancies not to be suppressed».
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cBO€oOpasueM, KOTOPOEe BBI3bIBAET TPYAHOCTD MIPpH nepeBoze. Penakrop cuuraet, yto
B €r0 OKPYXEHUU HET HHU OJHOIO YE€JOBEKA, 3HAIOLIETO0 PYCCKUU SI3bIK HACTOJIBKO,
4yTOOBI TOCTOMHO MEPEBECTH TPYAbl pyccKoro nucarens. B kauectBe Hanbonee moj-
XOASIIEH KaHIUIATyphl I Tako paboTel oH omnpenenser Mr. George Sala, HO ¢
OTOBOPKOI1, UTO MEPEBOAYMK BhICKa3ayICs 00 3TOM MEPCHEKTUBE KaK O HEMOCHIbHON
11 Hero 3agade [Tam xe].

B 1865 r. B Jlongone ony6nukoBanu kuury o Poccuu «The progress of science, art
and literature in Russia», rae oqHUM U3 HapaBIEHUH, UCCIIEAYEMbIX aBTOPOM, SIBJIS-
Jack pycckas nureparypa. [loBecTBys o 1uiesiie TalaHTIMBBIX PYCCKUX MHUcaTelel, B
paboTax KOTOPBIX UCKYCHBIM 00pa30M HCIOIb3YETCs FOMOP M CaTupa, aBTOp YIIOMUHA-
et u [oromns, uMeHys ero He WHa4Ye Kak «OOJUYUTENIeM KOPPYIIINHU, TUcaTeIeM, KOTo-
PBI TOCBATUII CBOIO KU3Hb U CBOW TaJaHT Pa300JauyeHuUI0 3J10yNOTPeOIeHUd BIacTh
UMyHIHX ¥ Hed(D(HEeKTUBHOTO yrpaBieHus ctpaHoi» [Grahame, 1865, p. 480]'. B ka-
YECTBE SPKOro MpUMepa UCIOIb30BaHUS CATUPBI C LUEIbI0 OCYXKIAEHUS JIOICKUX MTOPO-
KOB aBTOP MPUBOAUT KOMeNIO «PeBU30p» Kak camoe 3HaYMMO€E U MOILYJISIPHOE, 110 €ET0
MHEHHIO, ITpou3BeaeHue [oroms, 3aTeM nosmy «MepTBbi€ AyLIN», @ TAKKE TOBECTH U
pacckasbl u3 cooprrka «Bedepa Ha xyTope 653 J{ukanbkny». ['orosnb, kKak cauTaeT aB-
TOP, KapJIMHAJILHBIM 00pa30M OTJIMYAETCS OT BCEX APYTUX PYCCKUX MUcATENeN «CBOEH
CIOCOOHOCTBIO K aHAIM3Y U TBOPUYECKON CUIION — COUYETaHuE, JOBOJIBHO PEIKO BCTpE-
yarolieecst B OAHOM desioBeke. Ero cTHib n3noxeHus: caMOOBITEH: 32 OTpbIBKaMH, Ha-
MOJTHEHHBIMU €/IKOM CaTUPOM, CIEAYIOT BHE3AIMHbIE BCIUIECKH HEKHOCTH M TOOPOTHI
C UMITYJIbCUBHOCTBIO M OCOOBIM XapaKTepPOM, CBOMCTBEHHBIM cliaBsiHam» [ Tam xe]'.

ABTOpP-COCTaBUTENIb HE OIPAHUYUBAETCA JIMILID PA3MBILUIEHUSIMUA O T'OTOJIEBCKOM
Tasante. IMEHHO MO3TOMY B KOHIE KHUTH JIJI1 O3HAKOMJICHHUSI AaHIVIOA3BIYHON ayIUTO-
pUHU C TBOPUYECTBOM PYCCKOTO MHUCATEI MPEMIOKEH OTPBIBOK M3 roBecTu «IlopTper»
B MIEPEBOJIC HAa aHINIUKCKHM A3bIK T. Shawe.

B 1868 . BeIIa cTarhsi, NOJIHOCTHIO MOCBAILIEHHAs TBOpUecTBY [orons. ABropom
ee 0bw1 Ch. E. Turner (1832—1903), npenogaBaresib aHIIMICKOTO SI3bIKA B YHUBEPCUTE-
te Cankr-IlerepOypra, a Takxke MponaraHauCT PyCCKOM JINTEPATYPhl, YUTAIOIIUHN JIEK-
uuu B Taylor Institution, Oxford and Royal Institution.

B crartbe Turner mpenjiaraeT IOBOJBHO JeTalibHYIO (2 cTpaHuUIlbl) Ouorpaduio
T'oromns u 0630p ero TBOpUECTBA, IPU ITOM AKIICHTUPYET BHUMAHHUE YATATENS HA Clie-
JTYIOLIUX MOMEHTAX.

1. TorosieBCckuii peajimsm.

Turner mogyepKUBaeT, 4YTO HET HUYETO CBEPXHEOOBIYHOTO B CHO’KETAX TOTOJIEBCKUX
nosected. Mexay TeMm 3Ta IpocToTa B COBOKYIHOCTH C TaJaHTOM IHCATENs BbIIMBA-
eTcd B TO, YTO, IT0 MHEHUIO Turner, MOXHO Ha3BaTh OTIIMYUTEIBHON YEPTOM TOTOJIEB-
ckoro TBopuecTBa [ Turner, 1868, p. 332].

«... he devoted his life and talents to the exposure of abuses and mal-administration in the state».

15 «Gogol is distinguished from the other authors of his nation, by a faculty of analysis and a creative
power rarely found united in the same individual. His style is original, his passages of the most bit-
ing satire are followed by sudden burst of tenderness, with an impulsiveness and nature altogether
peculiar to the Slavonic naturey.
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«...OH BMECTO OJIUIIETBOPEHUS TEPONUYECKOMN T0OpoeTenu, 0OpaTuil BHUIMaHUE U
YJOBWJI HAIITK HEJIOCTATKHU; OH N300pa3mil 6€3 MpeyBeTMUCHUS U 37100l TOBCEIHEBHBIC
MOMEHTBI OOBIYHOM >KM3HU; OH COPBAJI BHEUTHUHN JIOCK, KOTOPHIM MBI HaJ€eMCs TIPH-
KPBITh HaIlly MOAJIOCTh, 3TOU3M U JKUBOCTh; U, KAPTUHOW MHPA KaK TAaKOBOU, OH Hay-
YK HAC CTPEMUTHCS BIEpe K Ooiee cBeTioMy U unctoMy» [Turner, 1868, p. 329]'.

2. T'oroneBckuii OMOP.

«Kora Mbl TOBOPUM O TOTOJIEBCKOM IOMOPE, HAM XOUYETCSI, YTOOBI 3TO CIIOBO OBLIO
MOHSTO B €r0 CaMOM IIMPOKOM M BCEOOBEeMITIONIEM 3HaueHUU. M X0Ts UCTOK CBOIA To-
TOJICBCKUI IOMOpP O€peT B IITyOOKOM OCYXIACHUH CYETHOCTH BCETO, YTO €CTh YelIOBe-
YECKOro, OJJHAKO OH Pa3jInyaercs B CBOUX MposiBIeHUsAX. Bpemenamu [oromnb okpy-
KUT ce0s1 KaKo-TO MUKOM (paHTa3Mel, TaKol HEMOMEPHO a0CypIHOM, YTO HU OJIUH TTHU-
caTellb MeHee OTYasHHBIN, UeM OH, HUKOT/1a Obl HE UCTOIb30BaJl TAKOE /IS TOTO, YTO-
OBl pacCMEIIUTh HAC U yAEP>KUBATh HAC 3aBOPOKEHHBIMH, TIOKA OH OMHICHIBAET COOBI-
tus...» [Tam xe, c. 333]".

«B 11€710M TOTONEBCKUIA IOMOP IO CBOEH CyTH HEOPOCKUIA U MSITKHI. DTO HeecTe-
CTBEHHOE OTCYTCTBHUE CTPACTH JA€T CHIIy TOIOJIEBCKOM CaTUPE U JIEJIAET €r0 UPOHUIO
HacToibKo enkoil. [lycTskoBas ¢pa3za, HEHApOKOM OpOIIIEHHAs] UM, METKO TIOMAJIET B
JIFOACKYIO NIYIIOCTh WIIM B IOPOK BJIACTh UMYILIUX C CUJION H YBEPEHHOCTBIO, KOTOPbHIE
JenaroT ee ryourenpHon» [Tam xe, ¢. 334]'8.

3. HanmoHanbHbIN XapakTep TOroJaeBCKUX NPOU3BEICHUM.

«B ero romope, HpOHUHU, €T0 SA3BIKE, €r0 MBICIAX, €r0 JUPUUYECKUX BCIIECKAX
CTPAaCTHOTO KPaCHOPEUUS U B €ro 4yBCTBUTEIbHOCTHU ['0r0b HCTUHHO pycckuid. Hc-
TUHHO PYCCKHUMH SIBJISIIOTCSI M BCE €ro MEpPCOHaXH; ObUIO OBl TPYAHO HAUTH XOTH
OBl OJIHY YEPTY HAIIMOHAJIBLHOTO XapaKTepa, KOTOPYIO HE YAAJIOCh YIOBUTH [ Oroioy»
[Tam ke, ¢. 334-335]".

16«...instead of personifying the heroic virtues, should note and seize upon the frailties that attend us

all; who should depict, without exaggeration and without malice, the wearing and commonplace
details of humble life; who should tear off the gloss with which we think to cover our meanness,
selfishness, and deceit; and, by his picture of the world as it is, teach us to aspire towards a purer
and better order».

7«When we speak of Gogol's humour, we wish the word to be understood in its widest and most
comprehensive sense. For though in its source it is one springing from a deep conviction of the van-
ity of all that is human, it is most varied in its manifestations. At time he will surrender himself to
some wild fancy so extravagantly absurd, that no writer less daring than himself would ever have
used it to move our laughter, and hold us spell-bound as he describes...».

8 «In general, however, Gogol's humor is quiet and subdued in tone. It is this forced absence of
passion gives strength to Gogol's satire and makes his irony so biting. By a single word or tri-
fling phrase, which would seem to have fallen accidentally from his pen, he will plant the blow,
aimed at some social folly or administrative abuse he is attacking, with a vigor and a certainty
that renders it fatal».

1%« In his humour, in his irony, in his language, in his thoughts, in his lyrical outbursts of passionate
eloquence, and in his pathos, Gogol is thoroughly Russian. And thoroughly Russian, too, all his
personages; and it were difficult to cite one trait in the national character that has not been seized
upon by Gogol».
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«EcTb 0cobast cBexecTb, MPOCTOTA U BECENIbE B TOTOJIEBCKUX OMUCAHUAX MaJopOC-
CHUICKOH %U3HU, KOTOPBIE IOHOCST /10 HAaC yOeXK/IeHNE B X HENPEYBEIMUYEHHOM IPaBIy-
BOCTH, JJaK€ €CJIM Mbl M HUKOT/a He ObLTM B Manopoccuu u COBEPIICHHO HECBEIYIIU B
ee o0bIyasx, Bepe u sa3bike. OHM HAMTOIHEHBI TEMU YIaYHBIMHU KAaCAaHUSIMH KUCTH MacTe-
pa, KOTOpbIE CaMU PACKPBIBAIOT LIEIbHBINA XapaKTep JIFOAEH € J0CTOBEPHOCTHIO U TOYHO-
CTBIO, KOTOPBIX HE HAWTH Ha CTPaHMIIAX MyTEeBBIX 3aMeTok» [Tam ke, ¢. 335-336]%.

«T'oronp Gomple, yeM 000 APYyroi pycCKHil mucarenab, BHEC BKJIA B Pa3BUTHE
U YKpEIJIEHHEe UCTUHHO PYCCKOW HAIlMOHAIBHOM JUTEparypsl. IMEHHO 3TO, MOMH-
MO COOCTBEHHBIX, TPUCYIIHX JIUIIb €My Ka4eCTB, MPUAET TaKyl0 OCOOCHHYIO IIE€H-
HOCTh ero paboram. M1 mMeHHO M3-3a 3TOTO KaXKIblii 00pa3oBaHHBIA pycCKuii Oy-
JET IPOU3HOCUTH C TETIJIOTOU, TOPIOCTHIO U yBaXKeHUEM nmsa Hukonas BacunbeBuua
Toroms» [Tam xe, c. 345]%!.

Kak BuaHO U3 mpeACTaBIeHHBIX BbICKAa3bIBaHUM, cTaThd [ Turner, 1868, p. 327-345]
HE MMeJIa HUYero OO0IIero ¢ MOJIUTUKON, OHA BCelesio Oblila MOCBAIIEHA JIUTEparype.
CMBICIIOBBIM SIIPOM €€ SIBJISUICS. MHTEPEC CaMOT'0 aBTOPA K PYCCKOMY ITUCATEINIO, a TaK-
e ero JKeJaHue NpUBJIEYb BHUMAHUE aHIJIOA3BIYHON ayqUTOpUU K Tpyaam [oross.

Crnenyromas myonukanus otHocutces K 1877 . Ee Haneyaraiu B JIOHJOHCKOM Ky p-
Hane The Westminster Review non 3aronoBkoM «Russian Literature» 6e3 yka3aHus aB-
TOpcTBa. JlaHHAas cTaThs IMpeiaracT KpaTKuu 3KCKypC B UCTOPUIO PYCCKOM JIUTEPATY-
pBI, HAYMHAs ¢ OBUTMH U 0o0Jiee MOAPOOHO OCTAHABIMBASICH HA COBPEMEHHOM /IJIsi TOTO
MepHoJa UIKOJIE PYCCKOM OeIIETpUCTUKU. XBajieOHas XapaKTepUCTUKA J1aHa B LIEJIOM
TaJIaHTy PYCCKOTO MHUCATENS U OTACIBbHBIM €ro npouseacHusiM. O ['orone roBoput-
Csl KaKk O MPOHUIATEIbHOM U CHJIbHOM CaTUPHUKE, Y€l IOMOp HAallOMUHAET IoMop Jluk-
KkeHca. MIMeHHOo 3Tu «HebompImne, MPUBJIEKaTeIbHbIE CBOEH OPUTMHAIBHOCTBIO IOMO-
PUCTUYECKHE MPUKOCHOBEHUSD aBTOP CTaThbU OMPEAEISIET KaK TO, YTO MPHUAAET OCO-
060e ouapoBaHME rorojeBCKUM padoTaM. [0BOps 0 cuiie catupsl B JUTEpAType, aBTOP
YKa3bIBAET Ha 3aMeYaTesIbHYI0 TOrojIeBCKYyt0 KoMenuto (brilliant comedy) «PeBuzopy.
ITosma «MepTBbIE AyLIN» XapaKTEPU3YyETCA KaK caMO€ TaJaHTIMBOE U3 PYCCKUX MPO-
u3BeneHn. Takxe aBTOp cTarbu oTMedaeT noBecT «CTapOCBETCKHUE MOMEIIMKNY U
«Tapac bynb6a» 1 moguepKrUBaET, YTO HUKTO 10 1'0roJis He ONUChIBAJI MPOCTYIO Jepe-
BEHCKYIO )KM3Hb U KpacoTy 3anopoxkckoil Ceun Tak reHUaJIbHO U BbIPA3UTEIbHO. B ro-
rojeBckux noBectsx «IlopTper» u «3anucku cyMaciieiero» aBTop cTaTbu HaXOqUT
CTPAaHHYIO TAWHCTBEHHYIO CUJTY, COIIOCTABUMYIO C TOM, YTO UyBCTBYETCS MIPU YTCHUHU
npousBeneHuit D. A. ITo [Russian Literature, 1877, p. 445—465].

2 «There are freshness, a simplicity, and a gaiety in Gogol's descriptions of Little Russian life, which
bring home to us a conviction of their unexaggerated truthfulness, even though we have never vis-
ited the country, and are ignorant of its habits, faith, and language. They are filled with those happy
touches which of themselves reveal the whole character of the people with a certainty and a preci-
sion not to be attained in pages of ordinary travelers' gossip».

2l «But more than any other writer, Gogol contributed to accelerate the advent and consolidate the
establishment of a thoroughly national Russian literature. It is this which, apart from their intrinsic
merits, gives such a peculiar value to his productions; and it is for this that every cultured Russian
will pronounce with fond pride and reverent homage the name of Nicholas Vasilievitch Gogol».
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Emte ogHo kparkoe ynomuHanue o ['orosne kak 06 ogHoM u3 nucareneit Poccun, mpo-
CJIABJISTIOIIEM KPACOTHI U TPATUITNH 3ar0pOKbs, Mbl HaxoauM B cTarbe «Polish Literature»
(«llonvckasn numepamypay) ot 1879 1. [Polish Literature, 1879, p. 359-386].

Jpyrum UCTOYHUKOM HMH(OPMAIIMK O TOTOJIEBCKUX TPyAax ObLIM yuyeOHBIE MOCO-
Ous 10 PYCCKOMY SI3BIKY IS MHOCTpaHIIEB, rie ¢ Hadana XIX B. XynoKeCTBEHHBIE
MPOU3BECHUS PYCCKUX MUCATeNel U MOATOB MPE/Iarajuch B KaUeCTBE YIPaKHEHUH.
Kpome Takoii mpsimoii 3a1a4u, Kak yCOBEPIIEHCTBOBAHNE HABBIKOB UTEHUS, OTPAbOTKa
MIPOU3HOIIICHUS U TPEHUPOBKA TPAMMATUYECKUX CTPYKTYp, JUTEPaTypHbIE POU3BeE-
neHust GopMupoBau 00pas pycckou HCU3HU — KHEUCUEPIAeMOT0 HCTOYHHUKA HE TOJIb-
KO CTpa/iaHuii, HO U FOMOpa, a0CypAHOCTH, UPOHUHU, (apca; pyccKoeo yenosexa, UHO-
IJIa CMEIIHOTO U TPOTaTEIbHOTO OIHOBPEMEHHO; U PYCCKUX nucameretl, 00Iaaaronmx
CTOJIb MHOTOTPaHHBIM roMOpom» [Baring, 1915, p. 138].

B yueOHbIX mOCOOUSX MO pyCcCKOMY $S3bIKY [Orosib ObUI MpEACTaBIeH MbECOM
«PeBu3op» u mosmoit «MeptBbie nyminy. [IpuBeaem npumMepsl HECKOIBKUX YUEOHBIX
MOCOOuH.

Riola H. A graduated Russian reader. London, 1879. 314 p.

To :xe: 2™ ed., rev., London, 1891. 314 p.

To :xe: new edition, London, 1915. 314 p.

B nanHoM mocoOuu TBOpuecTBO [Oromist mpencTaBieHO OTPHIBKOM M3 IOAMBI
«MeptBbie gy (o [Tnromkune). Tekct npemioxen 0e3 N3MEHEHUM, ¢ TPOCTaBICH-
HBIM B KQXKJIOM CJIOBE yJapeHueM. B KOHIle CTpaHUIIbI MPUBEJIEH MEPEBOJT OTAEIbHBIX
PYCCKHUX CJIOB, TOHUMaHUE KOTOPBIX, 10 MHEHHUIO aBTOPA-COCTABUTEINS y4eOHOTO T0-
coOus, MOTJIO BBI3BATh 3aTPyJHEHUE Y yUaluxcsa. B HEKOTOpBIX ciydasx mpeaiaraeT-
csl HauaJbHas (popma CIioB.

Morfill W. R. A Grammar of the Russian language. Oxford, 1889. 168 p.

To xe: 2™ ed., Oxford, 1899. 168 p.

B stom nmocobuu B paznene Reading Lessons (YpoKu 4TeHHUs) UCTIOIB30BaHbI OT-
peiBKU 13 komenuu «Pesuzopy (aeiicteue V, sseinenue VIII), moamsl «MeptBbie dymmmy,
noBectu «Tapac byns6a». Hecmotps Ha ykazanue ['orosns B kauecTBe aBTopa, B yueo-
HUKE HE YTOUHSETCS, YTO YYAIIUMCS MPEAJIaraloTCs JUIIb (PparMeHThl IPOU3BEACHHM.
OTpBIBOK U3 MOAMBI «MepTBBIC TyIIM» JAETCS KaK OTIEIbHBIM HEOONbIIION pacckas
noj Ha3BanueM «llLmtomkun». [loBects «Tapac bynsba» Gurypupyer B u3aHuu 1Mo
3arooBkoM «Crerby. J{7s mOMOIIM y4yarumcsi B KOHIlE y4eOHOro mocoOus mpea-
raeTcsi MUHU-cloBaphb (Vocabulary), conepikaiinii CIMCOK PYCCKHUX CJIOB € IEPEBOIOM
HA aHIJIMMCKUAM SI3BIK.

Motti P. Russian conversation-grammar. London, 1890. 387 p.

To :xe: 2™ ed., London, 1901. 359 p.

To :xe: 3" ed., rev. and enl., London, 1906. 372 p.

To :xe: 4 ed., rev. and enl., London, 1922. 372 p.

Bo Bropyro wacth yuebHoro mocodbusi «Russian conversation-grammary (ypoku
11-16) BxiItOUEHBI OTPHIBKH U3 ToBecTU « Tapac byns6ay. [Ipu aTom cTpykTypa ypo-
KOB BBITVISIAUT CIEIYIONUM 00pa3oM: 1) rpamMMaTHdecKasi CpaBKa Mo ONpeIeIeHHOM
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TeMe ¢ IpuMepaMu; 2) yIpaxHeHHe Ha OTpabOTKy JAaHHOTO rpaMMaTHYECKOrO0 Mare-
puana (rmepeBoj] ¢ aHIJIMMCKOTO Ha PyCCKuil); 3) ynpakHEeHHEe Ha YTeHHUE (OTPHIBOK U3
MIPOM3BEICHUS HA PYCCKOM SI3bIKE C TTPOCTABICHHBIM YJIApEHUEM ).

Bwvi6oowl. Tak, ananu3 HalJIGHHBIX HICTOYHUKOB TTOKa3aJl, YTO MHEHHUE O TBOpYE-
CcTBe [0ronsg B aHIVIOSA3BIYHOM MPOCTPAHCTBE BO3HUKIIO HE B OJIHOYACHE, & CKJIAJIbI-
BaJIOCh MTOCTENIEHHO HA MPOTSIKECHUHN HECKOJIBKHUX ACCATWICTHH. BriogHE BO3MOXKHO,
YTO UMEHHO 3TH OTPBIBOYHBIC CBEIICHHUS, JOXOAUBIIUE O AHIVIOS3BIYHOTO YUTaTE-
JIs, TOCTY>KUIn OjarojgaTHoM mouBoi s nepeBoaoB I.F. Hapgood, ubst mepeBomue-
CKasl JIeSITEJIbHOCTh BbhI3BaJIa BOJIHY MHTEpECa K TBOpUECTBY [ 0ross, ykpenuia MHe-
HHE aHTJIOS3BIYHOTO YUTATEIISI O HEM KaK O CaMOOBITHOM ITHcaTelle, TPOHUIIATEIbHOM
CaTUPUKE M MOCTYKHJIA CTUMYJIOM JUISI TNIOAOTBOPHON pabOThl MHOTHUX IEPEBOIYH-
KOB B JAJIbHEHUIIIEM.
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Abstract

Statement of the problem. This article is the contribution to the research of the English-speaking
world perception and understanding of the Russian literature.

The aim of the article is to reveal a certain attention to Gogol’s works of the English-speaking
audience even before 1886, (the year when Isabel F. Hapgood’s translations initiated British aware-
ness of the works of the Russian writer). The material for this study includes articles about Russian
literature and Russia, published in English-speaking periodicals, prefaces to the first translations of
Gogol’s novels, notes from diaries, written by the British who visited and stayed in Russia, textbooks
of the Russian language for the English-speaking students — the sources that contained any informa-
tion about the perception of the Russian writer and his works by the English-speaking world.

Research results. The study revealed the presence of both positive and negative reviews on Go-
gol’s works having circulated within English-speaking world even before 1. F. Hapgood's translations
(the official date of English-speaking readers’ acquaintance with Gogol). The audience was interested
in Gogol as a representative of modern Russian art, a national writer describing traditions and super-
stitions of Russia, a satirist and mystic, the one who exposed corruption.

Conclusions. The use of Gogol’s works in the Russian textbooks for the English-speaking audi-
ence deserves special attention. The texts were used to improve the skills of reading, pronunciation,
grammar structures, as well as to give information about the culture of Russia, and to form the image
of Russia and the Russian people in the English-speaking students’ minds.

Keywords: Gogol's work, first translations, English-speaking world, English-Russian relation-
ship, national literature.
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